2. KhQrbuun Thaau (Lesson on the head, 課文頭)

Thviterng u jidthaau.
天頂        有 日頭（太陽）

Top of the sky is the sun.

Thokhaf u ciQqthaau.

土腳      有 石頭.
The ground has stones.

Binzhngg u cymthaau.

眠床       有  枕頭.

Bed has pillow.

TQhterng u koarnthaau.

桌頂       有   罐頭.

On the table are canned goods.

Zaokhaf u voafthaau.
灶腳     有   碗頭.
Kitchen has bowl.
Hngg`nih u zhaethaau.

園裡        有   菜頭.
In the garden are white turnips.

Ma u zhangthaau kab soarnthaau.
亦  有   蔥頭       和    蒜頭.
Also has dry shallots (green onions) and garlic.

Tuy thaau kaux bQea lorng si thaau.
從    頭     到     尾     攏    是  頭.

From head to tail all are heads. (Everywhere are full of heads.)
Cidee holoo chit’ee khafng.

一個  葫蘆   七個     孔.
One gourd seven holes.

Cidkhafng cidkhafng of-langlafng.

一孔           一孔       黑   弄弄.
One hole one hole darkening.

Nngxkhafng Qe tihzuie.

兩孔             會  滴水.
Pair of holes could drip water.

Nngxkhafng Qe laulaang.

兩孔            會  流膿.

Pair of holes could ooze pus.

Lexnggoa cidkhafng Qe punhofng.

另外         一孔        會   噴風.
The other hole could blow the wind.

Iawu nngxkhafng bQe tyntang.

還有    兩孔         未    振動.
Also pair holes could not move.

Sampud-goxsii zQx binbang.

三不      五時    做   眠夢.

Once a while might be dreaming.

Mxzay taotQea u joaxtang?

不知    到底   有  多重？

Not sure exactly how much does it weight?

Kofnglaai-kofngkhix korng pvoarkafng；

講來              講去       講       半天；

Speak come speak go speak half a day. (Speaking all day long.)
Zef si symmih sym bangbaang?!

這  是   什麼     心     茫茫  ?!

This is what heart euphoric. (What is this? My heat is puzzling.)

Gwsuu (Vocubulary語辭):

jidthaau               ciQqthaau                cymthaau                  koarnthaau

日頭                      石頭                          枕頭                        罐頭

voafthaau            zhaethaau                 zhangthaau               soarnthaau

碗頭                     菜頭                            蔥頭                       蒜頭

holoo                   tihzuie                     laulaang                    punhofng    

葫蘆                     滴水                           流膿                         噴風

ZQrkux liexnsip (Make up sentence, practice):

1. … u …

Goar u nngxky chiuo.

2. tuy…kaux…

Tuy thaau kaux bQea lorng si y cidee laang teq kofng’oe.

3. Qe …

Min’afzaix goar Qe khix haghau.

4. bQe …

Y bQe kab goar khix haghau.

5. … lorng si …

Larn lorng si Taioaan-laang.

6. sampud-goxsii

Goar ee thaukhag sampud-goxsii Qe thviax.

7. … taotQea u …

Ciaf taotQea u kuy’ee laang?

Gaxnguo (Proverbs):

1. Pahpaq thaau.

百百      頭.
Hundred hundred heads.

     2.  Cidkhafng liah svabQea.

一孔           掠    三尾.
One hole catches three tails.

3.  Ciah zhaethaau, hQr zhaythaau; Ciah zhaetau, ciah kaq laao’lauxlau.

           食     菜頭，    好    彩頭；      食     菜豆，  食   甲     老老老.

Eat white turnip, good luck; eat kidney bean, eat toward a long lasting life.
     4.  Ciah kQefcie, paix chiuxthaau; Ciah bypng, paix zhanthaau.

           食    果子，  拜       樹頭；    食     米飯， 拜      田頭 .    

Eat fruit, bow to the tree; eat rice, bow to the field.
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